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Л И Н Г В И С Т И Ч Е С К И Й  С Т А Т У С  И 

Ф У Н К Ц И И  1

Рассмотрев первую -  кирилличную -  группу новейших заим­
ствований и выяснив их графические, морфологические, слово­

образовательные, семантические и тематические характеристики, 
а также способы их введения в текст [9], обратимся ко второй 
группе.

Во второй группе, кириллица сначала частично, а потом полнос­
тью уступает место латинице. Экспансия последней имеет место на всех 
трех ярусах письменной формы слова и продвигается от графемы, че­
рез морфему, к полной словоформе.

Появление чужого шрифта немедленно привлекает внимание 
читателя и, соответственно, способствует стилистическому выд­
вижению слова. Графемы, наиболее часто используемые в этой 
функции -  это 2  и О. Например, организаторы "великой тусов­
ки Республика Казантип" рекламируют себя (и названную в их 
честь группу) только как кагантип. То же делает известная Зем­
фира, помещая на обложку своего нового альбома 2емфира. До 
свиданья.

Мы не делаем йебилов, сообщает "Московский комсомолец" ] 
(МК, 2001, 1), а балет Тодес показывает свою стильность в рек- *
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Ме> где название труппы в зеркальном отражении читается 

fODES1-
При замене графемосочетания или морфемы латиницей наблюдается 

Кемление к обыгрыванию созвучных отрезков слова. Это использует­
ся пре>кде всего в рекламе: Махимум удобств и комфорта; Махималь- 
ный выбор -  обещают мебельные фирмы. )Kuvite со вкусом -  призывают 
Криз водители напитка "vita". У нас самые вкусные BigMaKoecme булки 
L сообщает маленький ларек. '^Parliament — the 1/пЯва" — рекламирует 
делийские сигареты, в противовес отечественным, герой В. Пелевина (33).

Смешение алфавитов имеет место не только в рекламе. Например 
М. Алтынов озаглавливает свое произведение "Исповедь истинного но­
сителя литературоцентричного мышления Basiln Неугомоноффа дер­
жателю и пропагандисту скромных буржуазных ценностей товари­
щ у Парамонову Б.М." [1]. Довольно широко пользуется смешением ал­
фавитов О. Забужко, создавая "американский" колорит своего главного 
романа: ein тдтшов в "United" ’ськт формг (30, 88); видас на exodi клют 
вк) lockers’¡в (30, 35); якась fin-de-siecle’iecbKa тьма (30, 41).

А. Вознесенский, с явной компьютерной аллюзией, называет один 
из своих сборников " WWW Девочка с nupcumoM.Ru. Стихи и чаты 
третьего тысячелетия" [1]. В список Букеровских финалистов 
включается книга А.Иванченко "Shopping. Фрагменты романа ‘Сол­
нечное сплетение’". Самый знаменитый роман В. Пелевина называ­
ется "Generation’l l ’" (33), а Вик. Ерофеев дает своему основному ро­
ману заголовок "Russkaya красавица" (29).

В последнем случае перед нами целое слово в русской фономор­
фологической форме, но в чужой графике2 . Подобное рассогласова-

Лига египетских борцов за национальные права недавно выступала про­
тив рекламы "Кока-колы", в которой зеркальное отражение логотипа 
Coca-Cola по-арабски читалось как "Нет Исламу".
Ср. в "Поколении ‘ГГ": Татарский опустил взгляд чуть ниже и прочел 
слоган:

UMOM ROSSIYU NYE PONYAT,
V ROSSIYU MOJNO TOLKO VYERIT.

"Smirnoff' (33, 77) 
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ние имеет место реже чем полный вариант представления слова л ^ Л  
ницей, в котором заимствованы все аспекты его формы и содерЯ  
ния: Дуглас & Зета-Джонс: свадьба динозавров, (Тел. 2001, 20) 
кашенко vs Heavy Metal (МК, 2001, 7), Сегодня мы расскажем ó *  
дущем BIZ-TV Глебе G (Тел. 2001, 26), Большой праздник буду 
создавать DJ Tony, DJ Аркадий и DJ Light (Тел. 2001, 2). В эту 
панию, в другом объявлении, устроители "Вечеринки ‘C l u b обедЯ 
ют участие таких выдающихся диджеев как DJ Drozdovskiy и DJ д Я  
Особенно трогателен последний -  то ли он уже умер, то ли п р о Л  
косит под деда.

Латиница показанных и многих других слов, как особенно видно 
из последнего примера (DJ = диджей), не устоялась и легко заменя­
ется кириллицей. Очень наглядный случай подобной вариативности 
представляет прочно вошедшее в наш узус сложно-сокращенное слово 
PR, которое имеет как латинское, так и кирилличное написание и ко­
торое обладает огромным словообразовательным гнездом. Ср.: PR- 
компания, PR -  агенство, PR -  мен; мощный пиар, розовый пиар, 
пиарщик, пиаровец, пиарить, пиаровский трюк, вот пиарище какое 
накрутила себе группа -  (МК, 2001, 18), с поездкой Путина переш­
арили — (НТВ — Итоги. 28.IX.2000). Повидимому, именно вариатив­
ность графики воспрепятствовала включению заимствования пи-ар в 
последние словари иноязычных слов [26; 27].

Не устоялось и использование названий периодических изданий 
и торговых марок, и наряду с журналами "Time", "Playboy", "Business 
Age" существуют их кирилличные варианты, нередко в едином кон­
тексте. Так, в одном абзаце статьи о Хью Хефнере основанный им 
журнал называется "Плейбой", "Волокита" и "Playboy" (Тел., 2001, 
7). То же -  в одной фразе короткой информационной заметки: В боу­
линг клубе Тропикал" прошел третий этап серии "Tropical open" 
по боулингу (Од. В. 2001, 141) и в художественном тексте: На вс\ 
"How are you doing? Bidnoeidamu "Fine", <...> хоча де там у  лиха 
"файп", де воно е, те "файп", i хто його бачив (30, 50) и в рекла-
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Le' Д° Уваги УчаС),ж‘в окна Domestos. Вс 'ш, хто купить Доместос, 
щ 'ялг.ться можливкть... (Тел. 2001, 32).

Слова, написанные латиницей, вводятся в текст двумя способа- 
I д. ^положением -  как название журнала, книги, мероприятия, фир- 

У  организации, продукта -  "Joker -  журнал для тех, кто любит 
музыку и кино", "CHIP -  компьютерный журнал" (хотя и "джокер" 

"чип" давно вошли в язык в кириллице) -  из рекламы о подписке 
ва 2001 год. Они предлагают Телефон успеха, Службу success (ОдВ, 
2001, 138). Двое американцев выпустили книгу о диетологии "Fil 
fo r life" (ПК, 2001, 31). Программа концертов Б. Блоха в Одессе вклю­
чает его выступления с симфоническим оркестром, а также сольный 
концерт Recital (афиша, 4.Ш.2001). При этом способе введения гра­
фически чужеродного элемента все функции синтаксических связей 
с контекстом берет на себя его русский (украинский) парный член.

К соположению можно отнести и этикетные повелительные фор­
мы: "Welcome, госпожа Райс" (МК, 2001, 28) -  перед приездом вы­
сокой гостьи из США или "Шара please" (Тел, 25) -  перед выпуск­
ными экзаменами.

Гораздо напряженнее проходит включение в текст иностранного 
слова в синтаксической позиции, требующей косвенного падежа, т.е. 
непосредственное включение типа "Под колпаком у  Secret Service " 
(Тел, 2001, 12); "Кевин Костнер in love" (Тел, 2001, 26); Запах, не 
подходящий к облику self-made woman (Дом, 2000, 6), трогательное 
"With love до Вас", завершающее призывы дискотеки "Домино" (Тел, 
2001, 16, 21 и последующие номера). А вот признание последнего ус­
пеха Мадонны, высказанное ее поклонницей: Но, в любом случае, глав­
ное -  доказано: ее music все-таки makes the people come together, a 
победителей, как известно, не судят. (Ф, 2001, 121). И еще одно, 
из другого издания (МК, 2000, 49), где на одной колонке уместились 
Кристмас-гостинщы; супер-стары; девчушки из "All Saints"; све­
жий боевик "Snatch"; нашенский гей-клуб; два амбалистых рэпера, 
выписанные на private party; лидер культовых "Prodigy"; ди-джей 
Goldie и Howlett; фронтвуменша группы "Texas"; чернокожие супер-
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секси-бэк-вокалыстки; великолепие эдакого перфоманса -  для попМ  
уши альбома "Music", который дива начала под "Impressive I n s ta ^ M  
самую навороченную песню с альбома "Music" (эдаким mex„o~M,J 
кор, за Которой наследован и кантри-баллада "Don’t Tell Me" и " й Я  
it fed s  like for a Girl") и так далее. Неслучайно лингвисты о т м е ч а Я  

что "массовый приток иностранных слов, прежде всего ан гл и ц и зм Д  
ставший одной из сопутствующих примет культурно-экономической! 
интеграции, является порой настоящим бедствием. <...> Перенасыщу/" 

ние современной речи англицизмами становится ныне важной язык!' 
вой и социальной проблемой. Иногда дело доходит даже до крайнос­

ти, когда ученые некоторых стран Восточной Европы вполне с е р ь е з Д  

заявляют об английском двуязычии (при соответствующем разграни­
чении функций)" [10, 116-117].

Герой романа В. Пелевина "Чапаев и Пустота", много лет проси­
девший в психиатрической лечебнице и попавший на улицы Москвы 
конца XX века, залитые огнем реклам, испытывает ужас, увидев огром-М
ные электрические надписи на каком-то диком волапюке "SAMSUNG
ОСА СО А " "П1 R7" ^  ^  ̂ I

' ULBi ■ — > я чувствовал себя персом, по непонятной
причине прибежавшими из Марафона в Афины [36, 348].

При ознакомлении с текстами, насыщенными заимствования­
ми всех форм и типов, возникает ощущение, что коммуникация в 

этих случаях носит неполный характер. Хотя и существует мнение
о том, что, используя подобный "своеобразный вторичный микро­
язык, СМИ учитывают общий уровень образованности и языковые 
ожидания того круга читателей, на который рассчитан орган печа­
ти" [21, 198], трудно согласиться с тем, что языковая подготовка 
молодых адресатов столь фундаментальна, что они могут полное- J 
тью воспринять и расшифровать используемые "знаки другого кода" 1 
[16, 116], еще один, дополнительный, набор языковых средств" [3,
22], особенно если коммуникативный процесс протекает в услови­
ях устного общения.

Хорошо известны затруднения восприятия на слух аутентичного! 
диалога (песни). Непонятно, в связи с этим, на кого рассчитаны днев-
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И  0бзоры музыкального комментатора "Радю Ера" Валерия Киричен- 
который с завидной храбростью регулярно демонстрирует всей стра- 

ЁГсвой мучительный английский язык, называя все упоминаемые пес- 
1 й группы исключительно по-иностранному. Подобные экзерсисы -  

Е  только письменные, но и устные, широко привлекающие недоста­
точно (или полностью не) ассимилированные заимствования, теряют 
г ю прагматическую и коммуникативную направленность, ибо не вос­
п р и н и м а ю т с я  адресатом и выступают, в лучшем случае, средством 
самохарактеристики адресанта.

В связи со сказанным хочется остановиться на использовании аме­
риканизмов в современной русской и украинской постмодернистской 

Нмозе, прежде всего, в творчестве В. Пелевина и О. Забужко.
В ряде случаев, повидимому, рассчитывая на общий с читателем фонд

■ знаний, авторы вводят нетранслитерированное слово в текст без объяс­
нения: "Це страшенно романтична love story" (30, 32); "Кислотные жур­
налы посвящали бы пронзительные cover stories эстетике пластикового 
пакета" (33, 74); "Вертикальный разрез чуть получше, но это стиль lower
-  middle class, к тому же провинциально" (36, 209); "... ностальгические 
темы гей-моды, Message был очевиден даже идиоту" (33, 187).

Наряду с беспереводным введением английского слова латиницей 
существуют и объяснительные способы -  уже упоминавшиеся при рас­
смотрении кирилличных заимствований дефиниция и параллельный

i контекст, а также сноска, обнаруживаемая в этой функции только в 
художественной речи.

В отличие от рассмотренного ранее, параллельный контекст в худо­
жественной прозе разъясняет значение слова не через его исконный (или 
более знакомый) синоним, а через возвращение от латиницы к кирилли­
це: "Первый в мире телевизор с голосовым управлением ‘Панасорд ви­
ну’. На экране появилась надпись ‘Panasword V-2 (33, 237). "Морко­
вин принес две банки ‘Туборга’ и фотографию <...> знакомого человека 
в белой рубахе -  Tuborg man3 вытирал платком пот со лба" (33, 211).
3 Последняя глава романа называется Туборг мэн.
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Дефиниционный способ введения наименее распространен и це 
отличается от кирилличных заимствований: "За жанром у передмомЯ 
належаться так зваш acknowledgements -  подячш слова всш,хто в тг>Д 
чи той cnoci6 спричинився до появи книжки. <...> Тож звертаю свШ 
acknowledgement у майбутне" (31, 18). Или: "Я не понял, что это зна­
чит: У всякого брэнда своя легенда". Это у нас так переводят выРа- 
жение "brand essence". То есть концентрированное выражение всей 

имиджевой политики. Например, легенда "Мальборо" -  страна насто­
ящих мужчин. Легенда "Парламента" -  джаз, ну и т.д." (33, 178).

Наиболее часто в своем объяснении английских слов и фраз 
авторы прибегают к сноске: "В кухш -  крихтпй eat-in kitchen *) /
*> Вбудована кухня" (30, 10) "Був вш  сам co6i the land of \ 
opportunities V / V Край необмежених можливостей" (30, 32). у
О. Забужко, действие романа которой разворачивается, в основном, 
за рубежом, много английского в диалогах, где героиня приспо­
сабливается к местным условиям коммуникации: "You're a jerk, you 
hear те, man? You go and bring me your boss right now, you hear? 
Right now!" -  "You ju st don ’t call me names!" *)' *) "Падлюка ти 
хлопче, чуеш? Ану веди меш зараз сюди свого боса, чув?" -  А ти 
вибирай вирази! (30, 88).

Герой "Generation ‘ГГ" -  несостоявшийся литератор, работающий 
с рекламными текстами, поэтому и заимствования здесь, в основном, 
не повседневно-диалогического, а окололитературного характера. Сре­
ди них много заглавий: "Один искусствовед клялся, что все темы ра­
зобраны в "Confessions o f  an Advertising Man" *)1 *) "Признание рек- 
ламщика" (англ.) (33, 63). Это из немецкой серии "Bad trip Иоанна 1 
Богослова ) I ) Здесь: "Наркотический облом Иоанна Богослова" 
(англ.) (33, 79).

При этом, хотя герой сочиняет рекламу для русского потребите- ■ 
ля, во время работы и вне ее он постоянно живет в условиях искус- ■ 
сгвенно созданного двуязычия: "... зазвонил пейджер. Татарский снял 
с ремня черный пластмассовый ящичек. В его окошке были слова: 

Welcome to the route 666" *) /*) "Добро пожаловать на шоссе 666" |
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■ L p i.)  (33, 26) "Второй слоган, который понравился Татарскому, был
■ едНазначен для московской сети магазинов GAP:

RUSSIA WAS ALWAYS NOTORIOUS FOR THE GAP 
BETWEEN CULTURE AND CIVILIZATION. NOW THERE 

IS NO MORE CULTURE. NO MORE CIVILIZATION.
THE ONLY THING THAT REMAINS IS THE GAP.

THE WAY THEY SEE YOU *)/
*) "В России всегда существовал разрыв между культурой и ци- 

I вилизацией. Культуры больше нет. Цивилизации больше нет. Остался 
только Gap. То, каким тебя видят (англ.). Игра слов: gap - разрыв, 
Gap -  сеть универсальных магазинов" (33, 85).

Иногда вопрос -  а почему по-английски? А зачем по-английс- 
Ки? -  возникает и у персонажей: "Политические взгляды -  что там у 
нас? Написано "upper left". *) Не понимаю. Вот дожили -  скоро в до­
кументах вообще все по-английски будет". /*) Верхнелевые (англ.) (33, 
193).

Несмотря на то, что все латиничные вкрапления В. Пелевина -  толь­
ко из английского языка, все сноски -  как это видно из примеров -

i снабжены пометой "англ."
Иногда автор пытается оправдать внедрение чужого языка худо­

жественными задачами. Так, герой "Чапаева и Пустоты" сочиняет "ана­
пест" на смерть Николая II, где после 25 русских, не всегда благо­
пристойных строк, следует:

"И ему наплевать
На все то, что о нем говорят.
Он им крикнет с пенька:
"In the midst of this stillness and sorrow,
In these days of distrust
May be all can be changed -  who can tell?
Who can tell what will come 
To replace our visions tomorrow 
And to judge our past?"*
Вот теперь я сказал, что хотел.
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То, что император говорил по-английски, совершенно не казалос 
мне удивительным. Еще не хватало, чтобы перед смертью (или, « ¡9  

жег быть, чем-то еще -  я так и не понял этого сам) он стал бы изъЯс* 

няться на языке, оскверненном декретами Совнаркома" / *) "Среди уШ  
неподвижности и грусти, в эти дни недоверия, быть может, все изще 

нится -  как знать? Как знать, что придет на смену тому, во что мы 
верим, чтобы судить наше прошлое?" (англ.) (36, 296-297).

Вряд ли, однако, можно говорить о художественной целесообраД 
ности английской речи русского императора, пусть и предсмертной 
так же, как о множественных прочих отступлениях от русского язы­
ка изложения в пользу иноязычных включений. Эта тенденция "анг­
лийский в тексте -  русский в сноске" скорее продиктована не необ­

ходимостью соблюдения единства художественной формы и содер  ̂
жания, "а расхожим явлением современности -  общественной 
склонностью и большим развившимся желанием -  ввернуть то или 
иное слово, словечко, оборотец в публичные и подобные, некогда осе­
ненные чистой литературностью сферы" [17, 54].

Сноски не только утяжеляют текст дублированием, подавая одну 
и ту же информацию дважды. Они свидетельствуют о включении в 
коммуникативный акт дополнительного звена на пути следования ху­
дожественной информации от адресанта-автора к адресату-читателю, 
что естественно усложняет коммуникацию. Может быть, осознанно 
усложняет? Удвоенный характер сообщения является также свиде­
тельством того, что автор весьма нечетко представляет себе свою 
аудиторию: если читатели понимают иноязычную речь, не нужны снос­
ки-переводы, если не понимают -  не нужны назойливые англоязыч­
ные вкрапления и перебивы. Иными словами, если задачей комму­
никативною акта является такое языковое оформление сообщения 
адресантом, которое наиболее эффективно передает информацию ад­
ресату, в случае не ассимилированных заимствований, представлен­
ных латиницей, а также частично ассимилированных и представлен­
ных кириллицей слов и словосочетаний, мы имеем дело с наруше­
нием постулатов Грайса [4].

Положение усугубляется в тех случаях, когда адресант сам недо- 
I стагочно уверен в значении английского слова4 и демонстрирует свое 

„¡¡знание в неточном сносочном переводе: "Книга называлась 
positioning: a battle for your mind" *) > *) "Позиционирование: битва 
за ваш разум (англ.)" (34, 385). "You’re pretty faithful to that swimming, 
huti?x)' s) 1аки ВФИ0 тримаеться цього плавания, ere?" (30, 35).

При том, что способы введения англоязычных слов и фраз в текст 
[ различаются, сам факт их наличия свидетельствует о том, что говоря­

щий в каждом отдельном случае осознает ограниченную доступность 
избираемых им средств выражения и пытается ее преодолеть исполь­
зованием более известного, т.е., по сути дела в процессе коммуника­
ции постоянно меняет языковой код. Ср. аналогичное наблюдение по 
поводу использования нормы/диалекта: "Обе формы предпринятого 
автором раскрытия значения диалектного слова (сноска, синоним) ука­
зывают на то, что при написании текста автор контролировал переклю­
чение кода как переход от литератур-ной нормы языка к диалектной и 

орот" [6, 61].
Следовательно, иностранные слова как в кирилличном, гак и в 

пгиничном написании используются авторами осознанно, с опреде­
ленными функциями. Какими?

Выше шла речь о двух исторически сложившихся главных фун­
кциях заимствований, выполняемых ими в языке-приемнике -  онома­
сиологической и эвфемистической. В конце XX -  начале XXI вв. эти 
функции не утратили своего значения, но к ним прибавились новые. 
Центральную среди последних можно было бы обозначить как функ- 
ШШЛрестижности. Действительно, английские слова (в обеих графи­
ческих формах), вошедшие в русский и украинский языки в после- 

ее Десятилетие, в дополнение к своему заимствованному денотатив- 
значению приобрели общее для них всех стилистическое значение 

И^Ьышенного социального статуса говорящего: "Я уже не совок, у

4 р
|ш ла °^СХ0ДН0М явлении> имеющем место в дублировании кинофильмов,
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меня другой рейтинг и никто не посмеет назвать меня американски*, 
словом loser" [33, 179]. Престижно сходить в заведение под вывес. 
кой "Ирландский паб" или "Стейк-хаус", "... посидеть в "Айриш-хаус» 
(Дом, 2000, 7), попробовать "инстэнт пудинг" (32, 77), почитать P layboy  

или Cosmopolitan.
Неслучайно наши глянцевые журналы, ориентированные на "экс­

клюзивное общество", особенно широко используют иностранные ело- 
ва в самых разнообразных контекстах: "Где-то мы с друзьями выпи- 
вали энд закусывали" (Дом, 2000, 6, 56); "Настя, не трогай диктофоф 
Ноу, Настя, ноу" (Ibidem, 54); "Костюмы Armani с клиновидными вы­
тачками" (Дом, 2000, 9, 76-77); "Design ее кухни" (КИ, 2000, 10). \

О престижности употребления иностранных слов и снобизме лиц, 
их употребляющих, говорят авторы "Словаря жаргона". Из 450 лек­
сем, помещенных здесь, всего 6 можно отнести к рассматриваемой 
нами категории, однако все они снабжены статьями, подчеркивающи­
ми стремление употреблять "красивые слова" [25, 168], "содержащие 
оттенок снобизма и намек на близость говорящего к Штатам, хоро­
шее их знание" [25, 261]. "У большинства жаргонных слов, заимство­
ванных из английского -  напр. ги(е)рла, фэн, профи -  положительная 
оценка" [27], отмечают авторы.

Престижно, даже не в рекламе или во время элитарной тусовки, 
а в серьезных аналитических обзорах использовать иностранные сло­
ва в сочетаниях, в которых уже сложились устойчивые исконные свя­
зи. Так, "лидировать в списках" превращается в "лидировать в чар­
тах", "повышать" (ЗН, 2001, 19), "правила честной игры в политике!1 
в "правила фэйр плэй" (политолог Н. Томенко, МК, 2001, 32), "наблю­
дение" -  в "мониторинг"мониторинг метана на шахте" (ЗН, 2001,
23), монггоринг жнив (ДП, 2001, 31). То же наблюдается в литерату­
роведческих изысканиях: о "злоключениях и обсессиях Бека" печалится 
А. Зверев в статье об Апдайке [5, 242]; Вяч. Курицын хвалит Вик. Еро­
феева за то, что тот "успешно инсталлировал себя в масс-медиях в 
роли модного писателя" [Цит. по 14, 7], а трактат В. Пелевина о зом- 
бификации пестрит дериватами с суффиксом -ция, такими, как иии-
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циация, интериоризация, виртуализация, девиация, идентиализация, 
не говоря уже о мелочах типа "наркотики и антидот" или "теория им- 

I пет}’са" [35].
Эти и подобные включения призваны подтвердить высокий науч­

ный и интеллектуальный статус и, как говорит, по другому поводу, 
Д.Б. Сергеева: "Они вытеснили конкурирующие, подчас более адек­
ватные формы" и приобрели "наукообразность" [13, 97, 100].

Наукообразие и псевдоцртеллектуальность данных вкраплений 
подчеркивается тем, что автору важнее самовыразиться, чем осуще­
ствить успешную коммуникацию с реципиентом. "В самом деле, даже 
в том случае, когда автор высказывания использует усложненную, 
неадекватную с точки зрения конкретного акта коммуникации фор­
му выражения информации с целью спровоцировать непонимание ре­
ципиента, это также есть передача информации, но имплицитно вы­
раженной (например, такой, как желание указать реципиенту "его ме­
сто" и т.д.)" [17, 74].

Повидимому, именно коннотации престижности, функции социаль­
ной мелиоративности следует, в первую очередь, приписать массовое 
вторжение англицизмов в языки Европы и Азии. Этот поток называют 
"настоящим бедствием" [10, 116-117], от которого интутивно хочется 
отгородиться" [12, 301].

Франция официальным законом ввела регламентацию употребле­
ния англицизмов в СМИ и рекламе. Германия, с тревогой отмечая "the 
cocacolation o f  Western Europe and the McDonaldisation o f  Eastern 

■curope" [18, 123], вопрошает: "Новый англо-немецкий язык: угроза или 
реальность?" [11, 109] и констатирует: "употребляя англицизмы, авто­
ры рекламных текстов пытаются показать свою образованность, под-

■  Черкнуть свой престиж" [20, 44]. То же отмечает и исследователь дан- 
н°го феномена на материале японского языка JI. Лавдей. Так же, как

■  языках, пользующихся кириллицей, латинская графика, менее за­
гнал в европейских языках, резко выделяется из японского слого-

I  го письма-катаканы: "Нередко даже реклама японских товаров, рас- 
I  Итанная на японцев, преподносится как бы на английском языке -
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сначала пишется катаканой, а потом специально переводится в латц. 
ницу <...>. Заимствования заведомо непонятны большинству читатЛ 
лей и слушателей. Здесь важен не смысл, а общий ореол престижно- 
сти", "элитности", связанный с американской культурой" [19, 106-132].

Как видим, использование иностранных слов в современной речи 
представителями разных языков связано не с коммуникативными по­
требностями говорящих/пишущих, не имеющих языкового выбора для 
оформления своего сообщения, но исключительно (или, по крайней 
мере, преимущественно) с желанием поднять собственную планку на 
шкале социальных ценностей современного общества. Иными слова­
ми, новейшие заимствования представляют собой сопиолингвнстичед 
кое явление, и функция социальной мелиоративное™ выступает веду­
щей в использовании современных англоязычных заимствований но­
сителями языков Европы и Азии.

Помимо этой -  главной -  можно говорить еще о двух менее рас­
пространенных, подчиненных функциях -  парономасийной и гиперэя 
спрессивной.

Первая выполняется каламбурным использованием разноязычных 
единиц одного уровня. Так, к морфемным парономасиям следует отне­
сти сочетание в одном слове двух морфем (основ) разных языков. При 
этом продлевается словообразовательный ряд заимствования. Например, 
к уже примелькавшимся имиджмейкерам и ньюсмейкерам прибавля­
ются слухмейкеры (МК, 2001, 18), лексема ‘я1аг многократно обыгры­
вается в производных, популярных в "Теленеделе": "ЬЧагички -  о старе­
ющих звездах кино; Ужин по я1агиковски — кулинарные рецепты <М 
звезд; ЯМгые Ьоуеушки -  о "звездных" прихотях любви. Здесь же Ос­
каровскую церемонию называют Оясагблением века, комментарии к 
музыкальным новинкам -  "ПоСДепки" и "Музыкальные \Vestu". К мор­
фемному уровню следует также огнести случаи внедрения в слогов^1 
структуру слова: "Он медленно вывел на верхнем листе Мегсеёез. В*® 
взять хотя бы "мерседес"’, - вяло подумал он <...> и поменял местами 
"с" и "сГ. Получилось "тегсксев". <...> Он еще раз посмотрел в окН° 
и дописал: "Мейе-ЗБ. В смысле магического ордена ездунов-изуверА
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F (33, !" )•  Получившееся в результате преобразования сложно-сокращен- 
н0е слово настолько неожиданно, что авгору приходится разъяснять его 
значение. Подобное разъяснение излишне при возвращении исходной 

: структурой и семантической самостоятельности компонентам хорошо 
известного хэт и энда: "все в целом вершит хэппи или какой другой 
энд" (МК, 2001, 16).

Помимо слияния чужеродных компонентов в одном слове или раз-

! биения последнего, парономас^йный эффект достигается и при исполь­
зовании (случайного) фонетического сходства двух разных лексем. Так, 
"триллер" обыгрывается в двуллер (утреннее шоу известной пары "Кро­
ликов" в двух частях), Кока- и Пепси-кола дают "пробки в виде золото­
го колокольчика -  Кока-колокол и Пепси-колокол" [33, 162], а реклама

fшампуня Pro-V используется в "Храме Спаса на pro-V" [Ibidem], Иное 
сближение имени Христа, на сей раз со знаменитой рок-оперой "Jésus 
Christ Superstar", использует А. Вознесенский в заголовке сборника 
"Жуткий Crisis Супер стар: Новые стихи и поэмы (1998-1999)". Путе­
шествующий во времени Петр Пустота удивляется: "такие колесницы на­
зывали у бойцов непонятным словом "тачанка", <...> я перебрал в 
уме все варианты возможной этимологии <.. >  и мне пришел в голову 
забавный каламбур: "тачанка - touch Anka" (36, 216).

По принципу "сам скаламбурил -  сам объяснил непонятливым" 
действует В. Пелевин и в сносках:

► -  Я не хочу так, слышишь?
-  No? -  переспросил он 

I  ^Нет! Нет!
-  O.K., -  сказал Шварценеггер. You are fired *У*) Вы уволены

(англ.) Игра слов: "Вы выстрелены" (36, 70-71).
Иногда, правда, игра слов, обозначенная в сноске, осознается не 

без затруднений: "Мы, что называется, descendants o f the pas t. *) Это 
Wobo обозначает движение вниз, а не подъем. Мы не ascendants**) "I 

I Игра слов: to descend  -  спускаться, descendants -  потомки.
[ Rendants o f the past -  потомки из прошлого. **) То ascend -  под­
ыматься; ascendants -  предки (англ.) (36, 46).
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Если для выполнения социо-мелиоративной функции иносгранн 
словом его понимание реципиентом не обязательно, то игра слов (мор. 
фем, основ) предполагает совпадение, по крайней мере, части "Ког, 
нитивных структур" [7, 62] обоих коммуникантов, ибо преследуемый 
комический эффект может быть достигнут только при полном знании 

компонентов, участвующих в игре, не только отправителем, но и п0. 
лучателем сообщения. Иными словами, степень владения иностранным 
языком при использовании каламбурного высказывания должна быть 
достаточно высокой, иначе парономасийная функция не реализуется

Функция гиперэкспрессии так же, как и каламбурная, является 
дополнительной. Она осуществляется при количественном накоплении 
иностранных слов на сравнительно небольшом участке текста (ср. при­
мер рецензии-обозрения из МК 2000, 49 в [9]). Явление гиперэксп 
рессии в современных СМИ, в связи с соотношением нормы/станда] 
и ненормированных пластов лексики отмечают многие лингвисты, 
воря о "нанизывании однородных или комбинировании разнородн 
экспрессивных средств в пределах одного высказывания" [8, 62] и о 
том, что "мы являеемся свидетелями формирования нового газетно­
публицистического стиля, в котором баланс двух его составляющих
-  стандарта и экспрессии -  явно сдвигается в пользу экспрессивного 
начала [благодаря] рекламности, полемичности и манипулятивности 
современной публичной речи" [15, 101].

Включение неассимилированного иностранного слова в речь все­
гда привлекает дополнительное внимание, т.е. является экспрессивным. 
Не удовлетворяясь "просто" экспрессией, говорящий увеличивает ко­
личество элементов выдвижения, чем и создает гиперэкспрессию. Одна 
из форм гиперэкспрессии -  двойной суперлатив (типа распространен­
ной в быту и на радио высокой оценки "самый оптимальный" или ре­
портерского "в самом эпицентре взрыва", который тоже имеет место 
при использовании префиксов мега-, супер-, ультра--, "глобальное ме­
гахаус party на площади" (МК, 2001, 25); "Все суперзвезды на нашем 
суперполе в супершоу" (Тел, 2000, 15); "Наша суиернескользящая плит­
ка в вашем еуие/эдизайне" (Радио Шанс, 2000, 28.XI).
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:
Гиперэкспрессивная функция, таким образом, не снимает социо- 

мелиоративную, она наслаивается на последнюю при увеличении ко­
личества иноязычных слов в высказывании.

Как было видно из примеров, обозначенные три функции выпол­
няются рассматриваемыми лексемами (или их структурными компо­
нентами) независимо от графики. Изменение/обогащение их семанти­
ки, вхождение в грамматические и словообразовательные парадигмы, 
предметно-тематическое распределение также не показывают корреля­
ции с формой написания слова. В тексте они типологически/функци­
онально равнозначны.

Таким образом, интегральным признаком, объединяющим все сло­
ва рассмотренного лексического пласта, представленные как кирил­
лицей, так и латиницей, является наличие в их семантической струк­
туре компонента "социальная престижность". Их основной дифферен- 
ииальный признак лежит вне семантической сферы и определяется 
способом написания. В качестве дифференциального признака можно 
было бы предложить степень ассимиляции, однако неустойчивость гра­
фики (PR -  пиар; middle class -  миддл класс; love story -  лав стори; 
good bye -  гуд бай и т.п.) не позволяет рассматривать кирилличные 
слова как более ассимилированные, в отличие от менее ассимилиро­
ванных латиничных, сохраняющих свое исходное написание. Иными 
словами, мы возвращаемся к графике как главному критерию фор­
мального разграничения англицизмов в русской/украинской речи. Ал­
фавитная презентация слова лежит и в основе лексикографической 
практики: все словари включают иноязычные лексемы только в ки- 
рилличном оформлении, не поспевая при этом за событиями в живой 
речи. Например, Л.П. Крысин, составитель последнего издания "Сло­
варя иноязычных слов", содержащего около 25000 словарных статей, 
пишет о сложностях отбора материала: "Поскольку словарь является 
нормативным, была проявлена известная осторожность при включе­
нии в словник некоторых иноязычных неологизмов, хотя они и встре­
чаются на страницах прессы, в текстах рекламы, [ибо] они еще недо­
статочно освоены русским языком. Это слова, например, коспонсор,
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оверхед, фризинг" [27, 6]. Здесь в скобках можно отметить неизбеж­
ную в лексикографической работе субъективность: отвергая г«¡спон­
сор, автор дает спонсор с развернутым гнездом -  спонсорский, спон­
сировать [27, 660].

Фиксация слова в словаре равнозначна выдаче ему вида на жищ 
ство в заимствующем языке: оно еще выглядит (звучит) не совсем сво­
им, но оно уже официально признано. При включении любого нового 
слова в словник лексикографы стараются найти ту границу, за которой 
количество употреблений чужой единицы в речи перерастает в иное ка­
чество и вводит ее в языковой фонд. Решение вопроса о введении/нев- 
ведении нового слова в словник неизбежно связано с субъективным 
выбором лексикографа и его языковым чутьем. Кто-то проявляет осто­
рожность: "Не всегда в словарь включалась последняя, новейшая лек­
сика, как не до конца еще устоявшаяся, иногда сиюминутная, такая, ко­
торая с трудом поддается толкованию толкового словаря в силу, может 
быть, временности, переменчивости своей смысловой структуры" [21а, 
16]. Кто-то более раскован: "автори намагалися по змоз1, зважаючи на 
обсяг словника, доповнити його актуальною лексикою, яка набула по- 
ширення останшм часом, особливо протягом останнього десятир1ччя" 
[26, IV]. Индивидуальные различия лексикографов сказываются на со­
ставе словников, которые в разных словарях различаются весьма су­
щественно: так, например, JI. Крысин включает слово "гей", давая ему 
дефиницию "гомосексуалист" [27], у С. Морозова и JI. Шкарупы тоже 
есть словарная статья "гей", однако подана она как "... гей -  у склад- 
них словах вщповщае поняттю "земля", напр, апогей" [26, 119], а Чер- 
винские вообще лексему "гей" в свой словарь не включают [21а].

Таким образом, даже оставаясь только в пределах группы иноя­
зычных слов, представленных кириллицей, мы затрудняемся с при­
своением им единого языкового статуса, при том, что их значитель­
ная часть соответствует статусу варваризмов, или заимствований пер­
вой ступени, занимающих промежуточное положение между 
собственно иностранными словами и полностью освоенными заимство­
ваниями. "На первых ступенях процесса заимствования слова чужого

языка могут употребляться в текстах заимствующего языка в качестве 
иноязычных вкраплений, сохраняя свой иноязычный облик, а если они

1 (обычно как проявление моды) получают более или менее регулярное 
употребление, то их называют варваризмами" [22, 158].

Следовательно, новейшие поступления из английского языка за­
нимают в лексическом составе современных русского и украинского 
языков две позиции -  иностранных слов (латиничная группа) и вар­
варизмов (кирилличная группа).

Выше отмечался сложный характер комплекса причин, способ­
ствовавших возникновению и развитию такого глобального социолин­
гвистического феномена, как внедрение англицизмов (американизмов) 
в языки Европы и Азии. Их более или менее активное использование 
в речи имеет два аспекта -  индивидуально-вкусовой и социально-об­
щественный. Первый определяется личными пристрастиями и профес­
сионально-социальными (возрастными, в том числе) характеристика­
ми говорящего/пишущего, вторые — языковой политикой государства. 
Если в первом случае ограничителем безудержного употребления мод­
ных, престижных", "элитарных" слов выступает тот качественно-ко­
личественный уровень, "который может себе позволить образованный 
носитель языка без риска для своей языковой репутации" [24, VII], 
во втором требуется последовательная защита языка государственны­
ми законами, распоряжениями и указами. Именно в этом направле­
нии действуют Франция, Германия и Испания. Может быть, следовало 
бы и нам начать борьбу с волапюком, который искажает современную 
языковую ситуацию? Не будем забывать: "Язык может внушать носи­
телям чувство патриотизма, подобное национально-патриотическому 
чувству, связанному с идеей нации. Язык, будучи неприкосновенной 
сущностью, противопоставляемой другим языкам, занимает высокое 
положение на шкале ценностей, положение, которое нуждается в "от­
стаивании". В ответ на угрожающий языку сдвиг это чувство вернос­
ти языку приводит в действие силы, направленные на сохранение язы-
а, оказавшегося под угрозой, оно превращает язык в символ веры и 

Святыню" [2, 57].
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